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Abstract

This analysis is grounded in a self-built Chinese-English bilingual parallel corpus of “Shaanxi: A
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Cradle of Chinese Civilization”. This study, which examines the construction of Shaanxi’s image in the
English translation, employs a multifaceted approach that incorporates the analysis of high-fre-
quency content words and culture-loaded words. It delves further into the underlying causes and
cross-cultural efficacy of this translation movement. The findings reveal that: 1) the English version
of “Shaanxi: A Cradle of Chinese Civilization” portrays Shaanxi with a predominantly positive image
characterized by inclusiveness, harmony between human and nature, and practicality and diligence;
2) the translation successfully conveys the profound cultural heritage of Shaanxi, thereby achieving
effective cross-cultural image dissemination. This study may provide significant insights for pro-
moting the international communication of Chinese local images.
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1. 5|15

SER ORISR iR T EEE AR E AR R, MR ES R P E A, R
BUATE . W%, ATE R R R o X AMERR L, BRI AR BAL, Bk, XM O SRt
BB HHTH NSRS SR L TR, AR B BRAIE ST RIS B 5L R 5 B R ST ERUEN
0 A o

“CHCERN R ET RINPITH T 2023 fF/E 30, HEE EAMNE T AR A AR IS UE E PR
HERBPLFEFY, CibE 34 MEGATEIXON S LR, I IepiR, mdE A s E R, BT
W7 RONERE B M AR R E (1] oAb, (BRI APAESCI R SRR ) (BAR fRIAR (PR )
TENAFES, DIBRPGHISOCAON DI R I8 I OV AU i rh R SO Rt 5 A, BT kM i 5 7
R0 HIFEARLEE SAEEE T W SEBUE SR S5, a2 2R 10 AR B R

I 5 5 M REH 5 TR 5 R (Ogden & Richards, 1923) [2]#E T #IBEADUR E 5 #eft, HRHER
MR R . AWFTEEE T B (BRPE) DWIEXUE- AT IERVE, RATHETE 5 ¥ 7iEs, Wmditia. 3¢
WA B M AT B G T T, RGHEEE (ki) JERRARBI R A K IR SOR L, LI
R 3t 75 T S (AN AR R AR LSS %

2. XEkLEd

2017 4, BRVGE XS BRIEHTIE R ERAATEN, e TP EMNBRIG TG s . SR
T Bevu I S T 2 46 b TR Ak, B UAE N IE BT R £ . 4558 5 (2016) [31LA ¢ N R H i) 2011~2015
SRRV R [ AROE N AR, @ BT BT TR MBUATE S A RS MSCHIE R . EEH
BT AMEE «“—r— 87 WHOH EARE, A5 B A2 o TR RRE S8 23 B PR 5 I s S0 A v 1R B 7 T R I N
FEARA S P s Stz 2 (F 5ok BA3E, 2023) [4]. SEMAFS SR, BREEER. B{3CH#(2016) [5]48 i
2 CEBIEY MG KR RIS =ANERE R T — ANt . BE . S s peEE R . AR S, 3
SRR Y FE R BR P 1 GBI T8 A ST A il A BE 8 B P T R D b 2 b

w5 T SOt 9T 5 BRI TR R AR KRN, RN R T a0 B, dER ST B S A 5L ER
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BUA OB RYEESA RIE R AN, AL E PR S 0 G SRR T A P . P,
$6(2021) [6]R A W AHESE BT, B AL M P 75 I S A T 408 RO IR I 19 304k, IFaE— 20 i LI
TR X IMEIR AL R 12 o

G HEA R E R — et g, (HiE g — 3. 1) BRSO i,
77 (A B T8 R TESOA 2 9 s BT AR08, /0 3R SMFESEERBIT 5L 2) BEFUT7 i LUE MR BT b
AR FEEE B H R 7 A, BT — 2 3 U RS I SR N s 3) MR RORERERIR. BR
BisZE P TRV LELEWER, EITRREBIETTHHRNATAL.

DAL [ A 45 80 0 A SR T7 SCAUAT 5 3 B IR AR R G T7 A P Rk, TR R BBIEIE IR M PR R
FERTT I BRI E S, R BETE 7 A X IO AR A 15 SO A% 3 5 v R A AR TR G 36 77 T 1
Wl Bt ABEFT LT T RIBE R TIN R AEBIERE DT (BRIE) JERAR — T34 E Bt St
MR SCE, BRI SRR RE 1T BRPE T R UL R R, DOl A g A ot oy
gt — AR IR S % .

3. MR
3.1. BRI

CBRPEY DUBERIMRI . S 2R AP BURFURE# 7SN 7 A 48 B Ve 1 41 4ok 5 R 8 SC
1, TEPEE ARG JE SCHEANELE, A PR SO, WIERRTTE R AW T DL E 2R (BRI SRX0E
FATIERVE AT TG o ZERE B (BEPE) PUBERN T M (BRPE) SERRERL TR TS0 E (e
PEY s UE B N EAGTERL, BFF IR OCR HiARFHEA, 05 bL TXT k& A7 A DS R SO Al
FHEPEC, FFEBRERGEE. B BESESCAEE, NTEXE, FIH Abbyy_Aligner2 T B 477X
AR T ERE RGBT N RN,

fHEe 1ok, (BRPEY JBBEARMIAREN R HL(STTR) — @ F2 B AR T 5 30, Sl A B S 3]
ICEEERE R, BFE L EATEH, 13E0E °T R A B A — S aE SRR A TR, BRTE—
FEREFE A iR T .

Table 1. Composition of the Shaanxi bilingual parallel corpus (Chinese-English)

F 1 (BRA) XEIEFATIEREDR

R KT JEAF REEEFFLL PRI R FLL
DB RS 8284 33,093 25.0% 57.53%
YOEPEL 6562 41,358 15.9% 46.16%

32. MRELBEAZE

oG, WA BOE TR T /1A b, il AntConc 4.3.1 i T PN TR A 2, JEELAL
JEHT 20 By ARSEE, AT HE AT RIS, FIH AntConc 4.3.1 (IR S DhREIRIUSE L 5B —E 2%
SRR R AT AE B R SCIRR, 0T I RS ST R R I e SR S HRS MBI SR AE R R

FL, BERESCREAS MR BURT 20 A7 w4 il AR R 3R, R TESCAR R, R EGR I 441 HEAT R
SHESI T, 2D EINT BRI R 2 .

wJa, GEERBIRS TN, Wit (B) SRR — a2 U2 BB R, JEA
[ B A2 3l S AR PU T R 79 ) T
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4. BR5TVHE

FATRHA AntConcd.3.1 73 AIAE T (BkPT) DUEF (BRPT) JERRpiaER, ISRl 20 A 1) mAi
KT, BAREILWE 2 Frs.

Table 2. Top 20 most frequent lexical items in the Chinese and English versions of Shaanxi
2. (BEE) NIBEXSHEIFAR 20 LERstiRiER

CBPEY PUE RS (EJUPREIALTIS
a RS K % (%) RIS B 35155 (%)
1 P 224 0.6769 was 502 1.2138
2 Bk vt 155 0.4684 Shaanxi 221 0.5344
3 H 147 0.4442 people 211 0.5102
4 A 142 0.4291 emperor 155 0.3748
5 o 114 0.3445 Chinese 138 0.3337
6 N 99 0.2992 not 132 0.3192
7 0 90 0.2720 China 113 0.2732
8 F 85 0.2569 dynasty 93 0.2249
9 ZD 76 0.2297 king 92 0.2224
10 Bt 69 0.2085 Li 90 0.2176
11 A 60 0.1813 Zhou 85 0.2055
12 i 59 0.1783 time 84 0.2031
13 7 %2 56 0.1692 Han 82 0.1983
14 Jak 55 0.1662 Zhang 79 0.1910
15 ik 53 0.1602 years 76 0.1837
16 ] 53 0.1602 yellow 71 0.1717
17 A 50 0.1511 Qin 69 0.1668
18 4 48 0.1450 Xi’an 66 0.1596
19 ks 47 0.1420 life 66 0.1596
20 A1 46 0.1390 great 64 0.1547

B 2 0I5, HOCCARR SIS By ” CBRPEN” CHE” “Phe” CANE” iR fER
TP LA “Shaanxi” (B278). “China” (). “Xian” (P5%)% miscial o, b5 & it
“Zhou” (Ji). “Han” (). “Qin” (Z&)h EHEFHRLFREL L “emperor” (£75). “king” (£)5 4L
AR . N T R T AR e AR SR N, FRATT S e IR DUE BT R ST T

4.1, PEMRNIAREFEARFHBRERR

i A FAEAE RE AT WA SIS L, AW SRR SMERDIUE, Kb B ahin #4770
B8 B T BATHE IR Bt AR I AN AN R, 32— P2 BT S X Herh S sl fs . A
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U 2 VS JESC B m AR ) “ U7 5 “ ROy MRy R0 34T ) RE

FATHH AntConc 4.3.1 FJZEGIThAE, L “Ui” A7 ptin], #MERH “W” KWRIAT, oo,
RIL U7 —HIEN “say” (47 R). “HKIFE” (61K). “reply” (2K). “think” (2%). “exclaim”
(2¥K), “guess” . “spread” . “tell” . “comment” . “dub” . “remind” . “find” . “talk” . “believe” .
“ask” H PR, AU, FESEREARA, B Ul XN NIESCRIEZ A, MAEAFEIESL, SR
NSRS, REE M EIFESCE R, BAR L fros.

il 1:

JR3C: JEk, IRZ NEHMBAIRIES: “Ria 1, REBIIAERTE, WEHLE T AR ERS? 7
ERMAREY: “BRRERTZIMR, MAEREES T T, B SIZY), MEREITTE. 7

P : People said, “It’s too great a loss. If you keep it, aren’t those two rooms worth a lot?” Chen replied,
“Since we are going to lay down roots in Xi’an, we should stop worrying about the house back in Shanghai, which
is extraneous and not worth the trouble.”

JRSCHR B —AS “UL 7 R IEF A, A A U R R R Rk, R O CIE R — A K
FAS UL ALEY “reply” o JRICH “ B AN RDGERGE, (HHERGE ) RN “ B C SR
AMOZRTE. ZiUY. AR RE, BURKEE” [7]. BESCRA PSS, b FIH “extraneous”
— 1A R AR S S RE BT . “extraneous” —1d] (AR L) fEREN “not directly connected with the particular
situation you are in or the subject you are dealing with” [8], Bl 5 4Rit5 A A BAEAHICH), LU SRR AL
RINNEM . b 755 5 5 RHE @RISR —MEINFE, F5EEE¥4) “notworth the trouble” , AMUG
K, HRELURMRET, FEmH— O — R P2 R 4R AR EH Tk, B2 A A I S HH R 2 R A
NFHAH, AR, —OEFEE, BRGSO fEas], BT AR IERTE R .

i 2:

JRSC: MREFT T IR PR by T IR, W A REEP N RIS bR, AREF AR (A
M E D COXAERIRATR KIS KA 4R, BIRRIX A ZARKIE? 7

. Baiwa’s description of the houses in Xi’an also attracted Lin. Although they were in agreement about
what ought to be done, Lin couldn’t help reminding Baiwa, “It’s even hard to find firewood these days. Where
can we find so much high-quality wood to build a house?”

JRSCH Ul AR E SC, BAE VL S HT A, BECHUEIR — A, IEHE “remind” —iE, AT R
AL, JF o “ et oM A B B N JUXETE 4, WS, PR X —1E R, 0y “couldn’t
help but” iX— A LB HIHEBETEE, DLMLULET “MRAF” X — N ESRFIAE “Ad:” Prisdk b1, (HIF
NS B SEZ ] A R ZIA IR, S B B st . AR S ST IR R B SCl IS AL S AR,
43I R EINEEH], TR B VS IE R I A (e

FAhl, “RCN” —iRE S EEA R B I RIS BRSO, HSEREDL “become” (34 1K)
RNE, BH “is” (4 ). “serveas” (2 ¥k). “developinto” (2 )EAMFEE, LA “evolveinto” , “convert
into” , “beconsideredby” , “asaforceof” , “blossoming” , “appointsbto” , “setthe standard for”
A I — R AR RIE o IR — IR S 1B B 0R 1] Y S 2 B . OB RAB) S A A0 R BT

i 3:

JESC: BN CRITERs 7T, 28557 BN BRIG A L0 R4 R IED, X Z R A, X
SEARASHUAR TR, SR R AETE R . WA TR LN, BN FJE b TE R ST KU R

PE3C: Colorful, plaid handkerchiefs embody hardworking Shaanxi women’s nostalgia for their youth, desire
for romantic love, longing for a happy marriage and expectation of a joyous life. Women wearing handkerchiefs
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is an eye-catching feature of the Guanzhong Plain.

JESC BBl “ RN AERESCH R OB S RAhiE) “is” , IX —RHPRRE Lot b I B R0 A0 0% AR [
W — TSRS REEVEARAE, PRR SRS “RANG—7 KN SeEEadd 1 sl i 1 5e
e, T R AR S 5 BRI RS AE G R . AN, BT RS RN KR,
EEE RS TR AR SO SOW IR T B F SE VPN, BESCHE ] “eye-catching feature” ¥ LA A — P
FIRRSEIR 5], TiASZAE ] “beautiful/charming” 53 W e SE3RIC, FF HAMFE T “7200 7 (radiant beauty)iX —
ok, 73R OB H M A 10 BAREAEIRES, Bt — DR HBIE Z N E 5T BAh, BRI .

il 4:

JRSC: EAFNEAL LS H S8 IR B — FENDEART . RRmsE . W, X Bk, B2
AT NE AT, RBITEE I RAPTLE. IMEE . LB, BRI E, 18
SERETE NI A o

PE3C: Wang Jie was upright and resolute, just like his favorite food—Chinese chili with hot vegetable oil.
To this day, chili oil is considered by many to be an absolute necessity and is seen as the heart and soul of Shaanxi
cuisine. The bright and refreshing red color of this delicacy, like sunshine that never fades, continues to brighten
the lives of Shaanxi people.

MR E TR b E S5 &, iAbE N “Chinese chili with hot vegetable oil 7 B 25 B T iX sk
WO E R ERr e, MUt R R 2 AL, 88 5y, ARG MR T B A4 TR R AL 4R K
IR ME. RN — I AL EE B B0 A8 “is considered by ” , SR TN RO F BT 1 E FEINE], 1
IR RN A A2 Bk v AN B “upright and resolute” I 59 FjokE #f 5 (A TR, 38358 T B v N IR IE B SR BIOE
%o

i 5:

JRIC: 22982 B LA A B V2 i e s, A VYRR AR, M aURsER b, U, AR
PR . X GRIERR TARTTRIVE TS i i TR B, BRON AR PE T SCVAE S IR AR R R AL, 4
5 AR 5 A SO R SSAE AR R, NSO B R e R A% T S E

B3 : The Silk Road’s starting point was what is now Xi’an, Shaanxi. It extended along the Hexi Corridor
to today’s Xinjiang Uygur autonomous region, Central Asia and West Asia, and finally to the Mediterranean. This
winding road, a connector between the East and the West, became a bridge between the great civilization, enhanc-
ing the interaction between China and the rest of the world and playing an important role in the mutual learning
and development of human society.

VENHARLL I B R Py s i, BRVE AT 4 85 ST S iR R 4y R IR AL A (. KII 2 00 3
A S BRI T 2% b IO S Al dr——REEE (] S SAA AR L SCHRE 46, TR AR R 8 IR 4y o 1K “ e
WO E” KRR, IEANPE TS “aconnector between the Eastand the West” , B2 7 S S2ER ) E SR,
B H ST AR e R BT e « DRI, BV “HfF &7 BITRRIE 28kt

4.2. EXPEHAASRALR

FAVLIEE 7 S m i R AL B AT 20 AL mdindainl, Wik 3 Fon. i il ge s oS CAH K E
@, R RFA AN E S SRR E, kB, @4 d, “emperor” (5). “dynasty” (BHAR).
“king” (E) “Zhou(J&)” . “Han(IX)” « “Qin(X)” . “Tang ()" &5 EE A M5
BORE DL, YA B & P ISR E . SCIARE T IR R . R BTSN B AN TR L REAE 1 T s bk 4
X Ff T SEAMEIRZI S A Bevt NI, B N R AL G XHERR 37, FRTs. sk, B AR
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WA, BRBRNTE R E. BAN,  “life” (ETE)VR “world” (HE5)5BIHIBLT 66 1 49 K.
S, FRATHEATR SN AT, RS S 47 .

Table 3. Top 20 high-frequency nouns in the English translation of Shaanxi
Fe 3. (BRF) HIFARR 20 (LSsRAIRIAR

s T 1] BR B (%)
1 Shaanxi 221 0.5344
2 people 211 0.5102
3 emperor 155 0.3748
4 Chinese 138 0.3337
5 China 113 0.2732
6 dynasty 93 0.2249

king 92 0.2224

Zhou 85 0.2055
9 Han 83 0.2007
10 years 76 0.1838
11 Qin 69 0.1668
12 Xi’an 67 0.1620
13 life 66 0.1596
14 day 58 0.1402
15 city 57 0.1378
16 Tang 54 0.1306
17 river 53 0.1281
18 mountain 51 0.1233
19 Guanzhong 49 0.1185
20 world 49 0.1185

11 6:

JRSC: NATERUE, BRCRIRE BIEAI, sl AZEAR R, R b AR s S B i B i B, e
BRI —FpZ A A ETTR NS .

3. People often say that when you see it with your own eyes you can’t help but sigh with admiration—
these pictures, comprising living things, radiate with a love of life and a spirited embrace of humankind.

SR S A B ZARTE R ——ZE AR R . YEFTER, radiate #5 7 %77 [V RE G
HLkEE, MALEN “radiate with a love of life...” , UEHAAR R FEG & XA TEIRAGE, B2 JF3, 5L T
A PR 5 HAZ BT 2 IR, R TR AN RNZAEFRIESR . o, 3¢+ “a spirited embrace of
humankind” {E73#ER RS A BT —Fl “E =TT NAESE” , MESCATRIE, BANESEY R
Z0A ARG, R IR NI, BRPG P T 245 DL .
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% 7:

JRSC: T4, BT FRIBRPE R R R, A BUR M ER AR, RE R A AL
Kk, TANERE B BEAE. JHRITT IR

P+ 3C: Today, Shaanxi is more globally linked through the Belt and Road Initiative and its people are working

hard to alleviate poverty, impressing the rest of the world with both its traditional and modern charm.

B, RSO “ER/NT AN “itspeople” , $RZ: T ESCHISTA AR, AR BESCE N (RN A
RIFE . HR, “RFER” HARBEERE, MR AP NRS et AL, R T BN
REBARMBIRIESR . &5, “TANIREBERAL. JFRFT R F# A “with both of its
traditional and modern charm” , 5 7ERERE A RIS L IL 2 IAEHIE S+ /2, ZRARARARH TR, WP RIET S
i BREAE, RGBT AR 245 5 R AR .

1 8:

JASC: ERWREIWT, Al “Afmse, M7 “Paeig, PUdbl” , 5RHG RN E, &4
SRR, BRI NERRY “REREAT .

PE3C: Under Taibai Mountain in the Qinling Range, he devoted all his effort to learning. It was said of him
that if you saw him with his head down, he must be reading, while with his head up, he must be thinking. In
addition to reading during the day, he would often rise at midnight to read in dim candlelight, probing into his
inner world and the law of cosmos, and eventually founded the Guanzhong School.

JRSC “H RO R NG HEBE, WESESNERE AR = . BECHT#RUY] “probing into his
inner world and the law of cosmos” , T — KR R FH AR N8, HESSESMTH T, B AYIED)FFR
7R AR A, RSO N E R B, R T BRI A SN RE TR R

UL Bl 45, Bepb NREGE H AN, SUFER, P NROGESMTHE R, ANEP AR,
HESHIFWZMR, “RANE—7 RHEAZREAE,

5. FESH

Bevt SCHIS AR B, iR vF 2 S SO R i B R, BRI o) S B R S A R A L L 2
P ZHCC A BGAR &1, RE SRR, FIREHTE YR, MR SCE TS S51T50h. (HE
—HRERE, B2 REIAERE, wfl 7t RN RERAAET 7 IR, — R PRI
HMEFE, TORAT LA E N AR & S A, ARG S AR S IR AR, AT 2 58 4 (A 3R 28R

BESCHNT JF S B4 T ST 1 %5 AL, BRI TETE AR E, AT A58 B 1. 4ot 4
CURFETR” BN “resolute” , FOKETBRA SCRHIR R, 755 E IS NYITEE 2 BAME R IE R EE, ik
“resolute” FEUE AW E & KSR, $946 7 ESCRIARIESE . THAE, #16 4 A s
ABEE” BN “aspirited embrace of humankind” , BEA T “—ir—B” FHESFIIANL S LFEAEE, 8
WRRVETE “—3F—8%” , ESHRASEASEZRPRIRILE . RS, ZIE 7 IR A ERBR I % .
6. 4517

AWFFEEET B (BRI WIEXGEVATIERE, WRESUA . ST R S M B A SOA, JFxt
FEROIETIRATHE, TS M98 ARIE 7RRIER NG — BESCE) 7. HloF & AR L i 2
%, HRUTE R BE T 3RS B S BUa R, ST IERVER E B HTE, ARG I A
FES AL BRSSP AL A, SR S48 23 A U RE 28 AN S e rh 3t 5 T R BB IE LR, —
F A AN HAR T S SR AME SR S WER I, AW OGN S Rk R TR R R
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T ST T ig. ST, TERIEEIE W OATER M EZVIN . AL, SRR FTE T ik
H E AN I 7 S E R RS P T TR RO, RRIT AR A EE S 1 ig .

B O

R I R b e R X B AR SR 4R B S 3.

EHEWHE

AN bR R 2024 4 RS AR QIR BN N ZR it R T H « 3 T 1R RHZE R ST P b g

AT —— AR e R RN (B H %5 S20240806) HIHT BUERR -

SECHk
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